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Magna PT BV, & Co. KG

Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach De|ivery no. / Date: 7206090 [ 18.11.2019
MAGNA PT S.p.A. Purch. ord. no.: 5500039229
PLANT MODUGNO Purch. ord. Date: 13.07.2017
VIA DEI CICLAMINI 4 Supplier's no.: 0000008003
70026 MODUGNO Order no. / Date: 30021314/ 13.04.2018
ITALIEN Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665

Packager Int. Cons.:
01 Serie
Person in charge: Gérg, Hr.

Tel. no. / Fax; 09841/407-6163 / 09841/407-6144
loading station: 14248
Delivery note

Weights {gross/nef)
Gross weight  4.768,440 KG Net weight 3.974,040 KG

ltem Material Quantity Weight
Description
000010 2510311661 360 PC 3.974,040 KG

Cluteh Housing cpl
Customer article number: 2510311661 Position2

900001 TBA-501494 12 PC 175 KG
Plastic Pallet
Q00002 TBA-501712 72 PC 619 KG

Tray CH DCT300 RSA fin-black/green/blue

terms of dispatch: 03 Truck Forwarder ' 8 Ozg O/D%S

Bnmsarasiveny FCA Bad Windsheim S QQ \g 360
4 e
KUEHNEAHHAGE L sl
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: ’%( f )
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio: \ Z
Quantita Imballi: - . !
Conformita alle schedg d'im llo: ﬁ, ol
Data cfin Ilcu:’Lf)7 W \ Q‘
Firma
Magna PT B.V, & Co. KG Kommanditgesellschatt mit Sitz in Handelsregister Nlederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-StraBe 1 Untergruppenbach Firmennr. 65999568 Cominatabantk AG
e on o S Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschafisfilhrer: DET0 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
www.magna.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

In Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach
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GR/ISSUE SLIP
VENDOR  -PLANT: 0004
-NO: 0000008003

Magna PT B.Y. & Co. K&
Burgbernheimer Strasse 5
D-91438 BAD WINDSHEIM

SHPMT.REF.NO. : 246206

RECIPIENT

MAGNA PT S.p.A.

VIA DEI CICLAMINI 4

I-70026 MODUGNO

-PLANT-CUST: 0100
-NUMBER: 30005665

%

wh

19.11.2019-07:43
Page 01.1
UNLOADING POINT: 14248
STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
SHIPPING TYPE:
CARRIER:

-NUMBER:

Truck (Custome
Schweitzer

DEUTSCHLAND SHPMT-GRS WEIGHT: 20.594
CONTAINER ID: LB SC 257

DN-ND REF.NO. -CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.QRD.NOD.
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT .DATA-VENDOR
-ITHM PACK .MATL -OTY -NUMBER CUST MAX. NO. ~NUMBER VENDOR CONSIGHMENT
7206090 2510311661 360 PC S/ Cluich Housing cpl 5500039229
21.11.2019 2510311661 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 12 - X 30 TBA-501494

P: 72 - X ¢ TBA-501712
7206155 2500332300 150 PC S/ Clutch Housing 5500037583
19.11.2019 2500332300 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 5 - X 30 TBA-501494

P: 30 - X 0 TBA-501543
7206156 2500326401 90 PC S/ Cluich Housing 5500034501
19.11.2019 2500326401 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 3 - X 380 TBA-501494

P: 18 - X 0 TBA-501622
7206157 2500326202 70 PC S/ Transmission Housing 5500039203
19.11.2019 2500326202 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 2 - X & TBA-501494

B 12 - X 0 TBA-501623
7206158 2500643600 210 PC S/ Transmission Housing Chart 5500034311
26.11.2019 2500643600 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 6 - X 3 TBA-501494

P: 36 - X 0 TBA-501492
7206159 2510630003 100 PC S/ Transmission Housing cpl 5500043068
02.12.2019 2510311480 @iorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 4 - X 25 TBA-501494

P: 24 - X 0 TBA-501711
7206160 0550722441 1.680 PC S/ Hub System lst/7th Gear cpl 5500039817
20,11.2019 0550722441 Gorg, Hr, 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 6 - X 280 TBA-520921

P: 120 - X 0 TBA-501668

P: 120 - X 0 TBA-520880

P: 6 - X 0 TBA-550528
GR: QUANTITY CHECK: GO0DS CHECK:
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GR/ISSUE SLIP

VENDOR  -PLANT: 0004
-ND: 0000008003

Magna PT B.V. & Co. K&
Burgbernheimer S$trasse 5
D-91438 BAD WINDSHEIM

5

b
SHPMT.REF.ND. : 246206 19.11.2019-07:43
Page 01.2
RECIPIENT -PLANT-CUST: 0100 UNLOADING POINT: 14248
~NUMBER: 30005665 STORAGE LOCATION:

MAGNA PT S.p.A.
VIA DEI CICLAMINI 4
I-70026 MODUGNO

POINT OF CONSPTN:

SHIPPING TYPE: Truck (Custome
CARRIER: Schweitzer
~NUMBER:

DEUTSCHLAND SHPMT-GRS WEIGHT: 20.594
DN-ND REF.NO. CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD.NG.
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
~ITH PACK.MATL  -~(TY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSTGNMENT
7206161 0550723441 1.680 PC S/ Hub System 2nd/6th Gear cpl 5500039817
20.11.2019 0550723441 Gbrg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
o010 P: 6 X 280 TBA-520921

P: 6 ¥ 0 TBA-550528

P: 120 X 0 TBA-520880

P: 120 X 0 TBA-501668
7206162 0550724441 1.680 PC S/ Hub System 3rd/5th Gear cpl 5500039817
19.11,2019 0550724441 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 6 X 280 TBA-520921

P: 120 X 0 TBA-501668

P: 120 X 0 TBA-520880

P: 6 X 0 TBA-550528
7206163 0550730430 1.680 PC S/ Hub System 4th/Rev Gear Cpl 5500039817
19.11.2019 0550730430 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
g1e p: 6 X 280 TBA-520921

P: 120 X 0 TBA-501668

P: 120 X 0 TBA-520880

p: 6 X 0 TBA-550528
7206164 2510200912 7.200 PC S/ Clutch Actuator Pump 5500039863
19.11.2019 2510200912 Gorg, Hr, 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 6 X 1.200 TBA-520921

P: 120 X 0 TBA-520880

P: 6 X 0 TBA-550528
7206165 2510204509 5.760 PC S/ Clutch Coeling Pump 5500039863
19.11.2019 2510204509 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 6 X 960 TBA-H2092]

P: 120 X 0 TBA-520880

P 6 X 0 TBA-55(528

GR: QUANTITY CHECK:

GOODS CHECK:
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01aNc = EXEMPISIG pouT commemant

roge = Exemplaira de l'expéditaur
_plou «Exemplaira du destinatalre

vart = Examplalre du transporteur

= =XBMPIAAr voor 13sigaver
= Exemplaar voor akzender

groen = Exemplaar voar venvoerder

blau = Exemplaarvoor geadresseerdo

planco = ==3QMAIare per commiuognia
rosa = Essemplare per mittonta

blu « Essemplare per destinataric
verds » Essemplare per iransportalore”

WG = LOfY |0r Ofogrer
plnk = Copy for sender
blua = Capy for consignee

NVIO = EXGMDTAT IoF Orpegver
rosa = Exemplar fdr alsender
blaa = Exempiar for modtager
griin = Exemplar for beferdrer
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Vorbehalts und Bemerkungen der Frachtfdhrer

Land/Pays rn BM & Co. G N 2 18 Résorves of obsevations Gas lmnspnneu?s

. . AN featht F ) .

Datum/Data 1 - Windsheim & / The freight forwarder as mentioned in box 16 confirms with its.
Belgaftigte Dokul T H i =
Documents aanxés | " Signatuire in box 23 to transport the goods, which are covered

/ - EI;ET:N 7 ;:2’;;6 & by this mentioned in CMR. on behalf of the business as
¥ i1 i . .
{ 20 aesebel’s /' T2 é ¢ £ mentioned in box 2 1o the place of destination in box 3
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UN voitheg Prix da transport
EmaiBigungen
Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Sendervorschriften Réductions
13 Instructions de I'expéditeur (formalités tonaniares ot autres) Prescrlptﬁ:ns parlicuilkres %mlgghensurnme
Zuschlige
Suppléments
Nebengeblhren
Frais
Sonstiges
Divr;r:;g +
Zu zBnlende Gesamt-
surme/Total & payers
- 4 Rickarstatiung
| | Femboursement
- 5 Frachizahlungsanweisungen 20 Basondera Varginbarungen
Prescription d'affranchissament Cenventions partlsulléres
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o mit-Grendiibergdrgen Paletten-Absender - Expéditeur des palettes a‘ﬁk -Em Hes palettes
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Y1406 bau voilidwilam Art Anzahl | Tausch | Tausch |Art Anzahl | Tausch | Tausch
Euro-Palette Euro-Palette
Gitterbox-Palstte Gitterbox-Paletie
Einfach-Palette Einfach-Palette
26 Vertragspartner des Frachtflihrers
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